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Galatians

Chapterl

(children of men) XWIM2 (from) 1 (not) X (an apostle) XITSW (Paul) 21772 1:1
(of a son of man) N@172 (by the hand) "2 (& not) o
(The Messiah) 8T (of Yeshua) 2" (by the hand) T3 (but) XON
(Who raised Him) FI3"PRT (He) 17 (His father) 71128 (& God) NN
(the dead) 81*12 (among) N3 (from) 22

(who are with me) 2V (the brethren) XX (& all of them) 77,'['7:1 2
(Galatya) oI (that is) D"\ (to the assembly) NNV

(The Father) R2X (God) NTON (from) 122 (& peace) Ny (with you) 1121 (grace) N2 3
(The Messiah) R0 (Yeshua) 2" (our Lord) 171 (& from) 1

(our sins) 1*7T (for the sake of) ’ﬂi?l'l (Himself) T3 (Who He gave) 3717 (He) 177 4
(evil) N2 (this) X377 (worldLN?JBS? (from) T (to set us frec) 18037
(our Father) 192N (of God) NiT2RT (the will) 73" (according to) "N

(Amen) TN (of eternities) 79 (to eternity) BP9 (is the glory) NI (to Whom) 71971 5
(you) J3AN (have been turned) "SI (quickly) D33 (how) NI (1) XIN (marvel) 701 6

(by His grace) N33 (called you) 112727 (He) 17 (The Messiah) X" (from) 12
(gospel) RMT122 (fo another) XITTND

(there) NN (are) W77 (some) XWIN (but) NOR (does exist) 7T (which not) 8o that) NTT°R 7
(to change) 7755?[27!'! (& they wish) 17331 (you) ]13‘7 (who trouble) 11277
(of The Messiah) RIT*WT (the Gospel) N30

(will evangelize you) 1727201 (Heaven) X2 (from) 22 (an angel) NoRDD (or) W (but) 7T (we) 137 (if) IN (even) N 8
(damned) @7 (he would be) X173 (we evangelized you) 1237287 (what) 813 (from) 112 (outside) 72

(I) NIN (say) 1N (again) 21 (& now) NI (I said) NN (the first) DWPT'? (that from) 117 (just as) RI2N 9
(what) 812 (of) 11 (outside) 5 (you) 1127 (evangelizes) 720M (anyone) WIN (that if) 18T
(damned) Q@7 (he shall be) X773 (you have received) ]11‘\‘7:")7

(to God) RTOND (or) I (1) NIN (plead) D21 (is it?) 77 (to the children of men) 82325 (for) M (now) XL 10
(to please) IDWNT (1) NIX (do seek) X2 (the children of men) ) (or) W
(pleasing) 72 (the children of men) Npraab (now) oo (until) NPTV (for) T (if) 1R
(I have) ™77 (been) N7 (not) N> (of The Messiah) RIT"WT (the servant) XT3V (I have been) DM

(that the Gospel) X207 (my brothers) "IN (but) 1*7 (to you) ]73'7 (1) NIX (notify) DT 11
(a human) XW3IT2 (from) 122 (was) DT (not) \P) (by me) "3 (that was evangelized) NT2NONT

(& I learned it) sl (I received it) HHEDP (a man) RWIT2 (from) 113 (I) NN (for) T3 (neither) NN 12
(The Messiah) NI (of Yeshua) 27 (in the revelation) N2 (but) XON

the first) @72 (that from) ]77 (of my way of life) *22777 (for) 72 (you have heard) 11021 13
I
I was) ™7 (persecuting) M7 (that greatly) D™ (that was in Judaism) NDTT2T
I
(it) hi (I was) PM7T (& destroying) 27 (of God) NORT (the church) 7107V

(many) NN"ID (beyond) 11 (greatly) 2D (in Judaism) 8D1MTHT2 (1 was) DM (& surpassing) NI 14
(& very) IPRTNM (in my kindred) "2 (were) X177 (who being) D™ (of years) "3 (sons) "2
(of my ancestors) “TT2NT (in the teaching) N (I'was) P™iT (zealous) 1N

(separated me) "3BT (Who) 112 (He) %7 (but) 1*7 (chose) N33 (when) 72 15
(in His grace) M3 (& called me) 17927 (my mother’s) X (womb) 072 (from) 712

(in me) *2 (His Son) 173 (that He would reveal) 8o 16
(among The Gentiles) NP2 (that I would proclaim Him) 711" 20K7T
(& to blood) RS (to flesh) 8929 (I revealed it) 173 (not) XY (of a moment) FAPY (son) 72

(the apostles) N5 (to) MY (to Jerusalem) BPWIND (I went) NN (neither) 827117
(to Arabia) X*37ND (I went) NI (but) KON (before me) TP (who were from) 127
(to Darmsoq) P10?J'1'[i7 (I returned) N227T (& again) 27
(to Jerusalem) DL (I went) RSN (years) T3 (three) N2 (after) N3 (& from) 1137 18

(Yaqob) 2L (only) X (but) KON (I saw) NPT (not) X (the apostles) RITDW (of) T (but) 17 (another) T™IND 19
(of our Lord) 17127 (the brother) "N

(God) RIT9N (before) DT (behold) K77 (to you) 113 (1) RIN (that write) 3N (but) 17 (these things) ™27 20
(1) N3N (lie) 221 (that not) X9
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(I came) NN (these things) ]‘E‘ﬁ (after) N3 (from) 11 21

(& Qiliqya) N‘F‘E“?'ﬂ (of Surya) N*107 (to the regions) NORG

(the churches) N7 (by face) 1DN3 (me) *2 (had%‘%‘[ (known) 1" (& not) X271 22
(who are in The Messiah) NF*W2T (these) 7777 (that are in Judea) T%7°27

(they had) %77 (heard) "D (only) I3 (this) N7 (but) XOX 23
(behold) NFT (now) R (us) 15 (had) R (persecuted) 777 (the first) O™ (who from) 1137 (that he) 1777
(he had) N7 (overthrown) FFTOR (times) X137 (earlier) BT (that from) 1127 (that) "7 (faith) XD (preaches) 201

(God) NTORD (for me) "3 (were) M7 (& they praising) 1°12W 24






